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redakcie
Karaj legantoj!
Per tiu ĉi kajero nia revuo startas en la trian 

jarmilon. Ekdc tiu momento ni komencas realigi la 
ideon rakonti al vi, kiel niaj eminentaj espcrantistoj 
siatempe iĝis “komencantoj”. Nia revuo havas 
honorigan eblecon ĉi-foje prezenti al vi rakonton de 
nuna prezidanto de Universala Esperanto Asocio Kep 
Enderby pri lia esperantistiĝo.

Pludaŭras nia ĉefa temo “Esperanta literaturo en 
historia aspekto”, hodiaŭ ni prilumas la periodon de 
la Unua mondmili|o.

Sufiĉe granda spaco dc ĉi-numero estas dediĉita 
al la Valentena tago kaj ni gratulas vin okaze de la 
festo de ĉiuj amantoj!

Sur la sekvaj paĝoj vin atendas distraj rakontoj el 
la vilaĝa vivo, tradiciaj aforismoj kaj anekdotoj, 
enigmoj kaj anoncctoj.. Kiel ĉiam abundas desegnaĵoj 
kaj bona humoro.

Agrablan legadon!

Viaj DONACOJ por KOMENCANTO 
estas ĉiam bonvenaj. DANKON !

KOMENCANTO
ZOOl numerol//8numerojjare 
regŭle aperas ekde 1997 
redaktas kaj eldonas: Viktor Kudijavcev 
konstanta kunlaboranto: Rafija Jafasova 
adreso: iL
620041, Ekaterinburg, ab. ja. 132, Ruslando 
retpoŝto let@epost.uralpost.ru 
abontarifo por 2001.
intemacia tarifo; 13 eŭroj aŭ $14; 
orienteŭropa kaĵ latinamerika tarifo $11; 
aŭ por ĉiuj — 16IRK 
konto ĉe UEA. vkud-a

npocTMM no*rroBbiM nepeBojtoM Ha hma 
KyApflByesa JjHKropa BacnAbesnHa;
.620041, EKaTepna6ypr, a. m. 132

Unirajtas uzi bildojn kaj verkojn el “K” 

kaj la ncmojn de la aŭtoroj kun ties loĝlokojn.

mailto:let@epost.uralpost.ru
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Kiel tio komenciĝis Kep Enderby^ prezidanto de UEA

Vivu nia bela lingvo!
Karaj atnikoj! Per tiu ĉi historio ni lanĉas serion de rakontoj de niaj eminentaj esperantistoj pri tio, kiel kaj kiam ili 

estis komencantoj. ĉar ĉiuj el la gastoj de tiu paĝo loĝas en diversaj landoj kaj kontinentoj, kaj esperantiĝis en diversaj 
tempoj, la serio promesas esti vere interesa, kion pruvas rakonto de nia unua gasto Kep Enderby, Prezidanto de Universala 
Esperanto Asocio.

Por ĝuste kompreni kiel mi es- 
perantiĝis oni devas fone sciiĝi 
iomete pri mia persona kaj profesia 
historio en Aŭstralio. La kialo 
ankaŭ ne sengraviĝas.

Mi naskiĝis en 1926 en 
Aŭstralia urbo kies nomo estas 
Dubbo. Mi havis onklon kiu loĝis 
en apuda urbeto Velingtono 
[VVellington], kiu situas prok- 
simume 50 kilometrojn for de 
Dubbo. Mi neniam loĝis longtempe 
en ĥusio sed mi povas imagi ke 
multaj foraj lokoj tie similas ĉe la 
tiamaj Dubbo kaj Velingtono.

lam ĉirkaŭ 1937, mi sufiĉe 
bone memoras, ke mia familio viz- 
itis mian onklon kaj sian familion 
en Velingtono kaj tie mi aŭskultis 
avide, dum mia onklo entusiasme 
pridiskutis Esperanton kun mia pa- 
tro. Laŭ mia memoro, mia patro ne 
tiom interesiĝis pri Esperanto kiom 
mia onklo. Sekvo de tiu vizito, mi 
revenis al Dubbo kun kelkaj Espe- 
ranto-lernolibroj, pruntedonitaj al 
mi de mia onklo kaj komencis 
aŭtodidakte provi lerni Esperanton. 
Ne forgesu ke mi aĝis tiam, mi 
diru, nur 10 jarojn.

Mia tiama intereso en Espe- 
ranto ne daŭris longe, ĉar ĝi estis 

anstataŭigita de pli pasiaj interesoj 
cele al sporto kaj la konstruo de 
maketaj aviadiloj. Memoru, ke tia- 
maj Aŭstralianoj estis anoj de la 
tiama Brita Imperio kaj, pro tio, jam 
la dua mondmilito baldaŭ devigis 
ilian partoprenon en tiu milito.

ĥesume kaj mallonge, pro 
multaj kaŭzoj, kies detaloj ne 
gravas, mi ja tute forgesis kaj nek 
aŭdis, nek legis, la vorton 
"Esperanto" dum la venontaj 50 
jaroj ĝis alproksimiĝis la fino de 
1986.

Estis tiam ke mi ricevis tele- 
fonvokon de ĥalph Harry, emerita 
Aŭstralia Ambasadoro, kiun mi jam 
renkontis dum antaŭa periodo kiam 
li laboris kiel Ambasadoro kaj mi 
kiel Ministro en la Aŭstralia ĥegis- 
taro.

Mi tiam estis juĝisto kaj ĥalph 
diris, ke li estis prezidanto de la 
Aŭstralia Esperanto Asocio [AEA] 
kaj ke AEA intencis festi celebre la 
centdatrevenon de la eldono de la 
unua libro de Esperanto. Li de- 
mandis al mi, ĉu mi konis kie li po- 
vus kontakti mian antaŭan ĉefon 
en la registaro, eks-ĈefMinistron 
de Aŭstralio, Gough VVhitlam, ĉar li 
volis peti lin konsenti esti patrono 
de tiu ĉi festaĵoj.

Estis tiu ĉi telefonvoko kiu re- 
inemorigis min pri Esperanto.

Dirite mallonge, tiu rem- 
emorigo gvidis min kontakti la lo- 
kajn Esperanto-grupojn en Sidnejo 
por eklerni Esperanton. Mi devas 
malkaŝe diri tute honeste, 
ke pro mia tiama aĝo de 62 
jaroj, kaj pro la fakto ke mi 
ne posedis antaŭan bonan 
fremdlingvan sperton kaj 
probable mankis en mi 
bonaj fremdlingvaj talentoj, 
mi restis komencanto 
multe pli longe ol mi ŝatas 

memori. Aliflanke, mi diru, ke estis 
pro la facileco kaj aparta allogo de 
Esperanto, ke malgraŭ tiaj mal- 
avantaĵoj, mi sukcesis progresigi 
min.

Plejparte mia progreso estis 
aŭtodidakta afero, kvankam kelkfo- 
jojn mi partoprenis somerlernejon, 
inkluzive la famajn Esperanto- 
trisemajnajn-somerkursarojn ĉe la 
Ŝtata Universitato de San Fran- 
cisko kaj aliajn, kiuj okazis en Ade- 
laido, Aŭstralio. Feliĉe kaj 
bonŝance mia edzino dividis mian 
intereson pri Esperanto kaj kun- 
laboris kun mi tra la jaroj de tia 
studado.

Ni partoprenis nian unuan UK 
en Havana, Kubo en 1990, kie ni 
aŭdis Fidel Kastro deklari ke li 
.konsideris sin esti soldato por Es- 
peranto. Jare de post tiam ni par- 
toprenis UEA kongresojn konstante 
progresante.

Neniu povus imagi, ŝendube 
ne mia onklo en 1937, ke en 1992 
mi prezidantiĝos de la Aŭstralia 
Esperanto Asocio [AEA] kaj ke en 
1998 mi prezidantiĝos de UEA.

Viaj legantoj komprenu ke stu- 
dado estas kaj devas esti vivdaŭra 
afero kaj kompare al aliaj Espe- 
rantistoj, mi dubas, laŭ aparta vid- 
punkto, ĉu mi iam ĉesos esti 
speco de komencanto. Tio ne 
ĝenas min ĉar por mi la malkovro 
de Esperanto malfermis kaj stim- 
ulis iujn el la plej ŝatataj periodoj 
de mia vivo. Vivu nia bela lingvol.
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MRffld kaj IJTEIUTIIIH

La jaroj de la Unua mondmilito 
kaj esperanta literaturo

Karaj legantoj!
En la lasta kajero de pas- 

intjara KOMENCANTO ni prezentis al 
vi la kreadon de eminenta E-verkisto 
Edmond Privat kaj kiel la citaĵo donis 
fragmenton de lia verko “Historio de 
la lingvo Esperanto”. Nian unuan ĉi- 
jaran rakonton pri E-literaturo en 
historia aspekto ni ankaŭ decidis 
komenci de la citado el la sama verko 
de E.Privat, sed ĝi estas el la ĉapitro 
“Dum la milito” (1914-1917). Al ni 
ŝajnas, ke la militpriskribo de E.Privat 
estas la plej trafa, profunda kaj taŭge 
respegulanta por vi povu imagi etoson 
de tiuj tagoj.

Edmond Privat

HistoriodelalingvoEsperaite
I)uo laniliUi IBH-BI7)

Trimil sepcent espe- 
rantistoj cnskribiĝis por la Deka 
Universala Kongrcso en Parizo 
en 1914, inter ili 2500 ekster- 
landanoj... Karavanoj de Rusoj, 
Germanoj, Angloj jam for- 
vojaĝis, kiam eksplodis la eŭropa 
milito. Alveninte en Parizon la 
1-an de Aŭgusto, la fremdaj es- 
perantistoj vidis ekscititajn 
popolamasojn, ĝeneralan mobi- 
lizon, ŝirajn adiaŭojn de patrinoj 
kaj edzinoj al forirantaj viroj. La 
karavanoj reprenis mem la 
vagonarojn en granda urĝo. Sed 
ne ĉiuj povis. Kelkaj malfeliĉaj 
fremduloj estis internitaj en 
civilkaptitgoj. La ceteraj haitiĝis 
survoje aŭ revenis hejmen, mul- 
taj por forveturi siavice al la 
batalkampoj.

D-ro Zamenhof, hal- 
tigita en Koln, rapidis al rusa 
landJimo, trovis ĝin fermita, re- 
veturis Berlinon kaj devis entre- 
preni la longan vojaĝon tra 
Svedujo — Finnlando — Peter- 
burgo por reatingi la hejmon en 
Varsovio. Sovaĝa kanonado kaj 
malamaj kantoj eksonis anstataŭ 
la espera himno. Diplomataj in- 
trigoj kaj imperialistaj ambicioj 
jetis tutan Eŭropon en haosan 
buĉadon. Malhela ondego 
dronigis la noblan revon de la 
esperantistoj sub frakasa ŝaŭmo.

Dum la milito, komprene- 
ble, preskaŭ ĉesis la intemacia lit- 
eratura vivo en Esperanto. Tamen 
estis kvankam malgrandaj vivsimp- 
tomoj, neestingebla Esperanntista 
fajro, kiu poste taŭgos por reflamigi 
la cindron en la resto de Esperanti- 
sta mondo.

Kiel jam estis menciite, 
Grabowski dum tiu trista tempo, 
kvazaŭ por memkonsoio, pretigis 
sian ĉefverkon — la tradukon de 
“Sinjoro Tadeo” de Mickiewicz. 
Kaj Zamenhof ĝis sia morto (en 
1917) ne ĉesis traduki “Malnovan 
Testamenton” kaj la “Fabelojn de 
Andersen” Ankoraŭ pri unu grava 
verko de Zamenhof, skribita en tiu 
terura milittempo, sed kiu kiel ĉiam 
ekhavis la esperon kaj la optimis- 
majn revojn, bone skribis Maiĵori 
Boulton:

“Sed karakteriza estis la la- 
sta grava laboro en 1915, li 
(Zamenhof, la red.) iom riske, el- 
donis eksterlande sian artikolon 
“Post la Granda Milito - Alvoko al 

la Diplomatoj” Tie li petegis la 
diplomatojn, ne nur modifi la 
mapon post la milito, sed celi la fo- 
rigon de ĉiuj minoritataj problemoj 
kaj rasaj malamikecoj laŭ la prin- 
cipo ”Ĉiu lando morale kaj mate- 
riale plene egalrajte apartenas al 
ĉiuj siaj filoj .” La rimedo por atingi 
daŭran pacon estis forigi unu fojon 
por ĉiam la ĉefan kaŭzon de la mili- 
toj, la barbaran restaĵon el la plej 
antikva antaŭcivilizacia tempo, la 
regadon de unuj gentoj super aliaj 
gentoj.”

Dum tiuj jaroj aperis ank- 
oraŭ du rimarkindaj verkoj: “Doma 
Karesilo” (1917) - satira poemaro 
sub pseŭdonimo “Bela Manto” de 
Boris Mirski talenta poeto, kiu 
tradukis ankoraŭ el Lermontov; 
mem mortis dum la milito.

En 1915 publikiĝis la 
utopieca filozofi-socikritika romano 
“Nova Sento” de angla arkitektura 
desegnisto kaj pentristo Hyams 
H.G. (pseŭdonimo ‘Tagulo”).

La romano de Hyams 
prezentas 'utopion de reformita so- 
cio. La animo de Londona sen- 
laborulo, enkorpiĝas en la Marso 
kaj trovas tie feliĉan mondon, kiun 
la marsanoj konstruis baze de racia 
ekonomio kaj simpligita vivmaniero.

Ke la lingvo ne mortis, eĉ 
ne dormis konvinkas la fakto, ke 
dum la milito, kiam kruelaj cirkon- 
stancoj disigis familiojn, geamikojn, 
Hector Hodler, la fondinto de UEA, 
kies sidejo tiam situis en terangulo, 
savita de 1’milita ventego en 
neŭtrala Svislando, organizis servon 
por rekontaktigi disigitajn homojn. 
Lia organizo peris la transsendon de 
familiaj korespondaĵoj eĉ inter la 
militantaj landoj. Per sia gazeto
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“Espcranto” Hodler memorigis 
al ĉiuj la homajn devojn: “La pa- 
rolo estas nun al la kanono, sed 
ne eteme daŭros ĝia blekado... 
Se sur la nunaj ruinoj ni volas 
konstrui novan domon, oni be- 
zonas laboristojn, kiujn ne timi- 
gos la malfacilaĵoj... Ni, espe- 
rantistoj, estu embrio de tiuj eli- 
toj... ni konservu nian idealon...”

Dum la milito alia 
agadteritorio estis la militkaptite- 
joj, kie estis disdonitaj miloj da 
E-lemolibretoj inter diverslingvaj 
militkaptitoj. En multaj milit- 
kaptitejoj E-to jĝis ne nur nova 
okupo, sed ankaŭ alportis novan 
etoson. Jen kiel priskribis tion E. 
Privat:

“Tiaj maifeliĉaj junuloj, 
enfermitaj kiel bmtaro inter bar- 
iloj, sopiris je la interesa al- 
logaĝo, kiu forgesigas malsaton 
kaj hejmosopiron... En tiaj 
malliberejoj unu sola kaptito in- 
stmis la lingvon al centoj da cet- 
eraj, kiuj kopiis vortojn kaj 
regulojn unuj de la aliaj. Tio, 
interalie, okazis en Siberio, kie 
japanaj generaloj eĉ subtenis tiun 
lemadon. Esperantistaj rondoj'*' 
fondiĝis. Oni kantis ia himnon 
kaj gaje interparolis la lingvon 
inter plej diversgentanoj. En tia 
perdita malproksima loko. la 
hungara poeto Julio Baghy 
verkis iujn el siaj plej belaj po- 
emoj. ”

Jes, Julio Baghy, nia 
eminenta E-verkisto, instruisto 
kaj oiganizanto, kiun ni planas 
prezenti al vi, karaj legantoj, en 
la sekva numero de “K”, ses 
jarojn de sia vivo pasigis kiel 
militkaptito en Siberio, kaj 
etoson de tiuj suferplenaj tempoj 
bone respegulas liaj siberiaj ro- 
manoj “La Viktimoj”, “La Verda 
Koro”, “Sur Sanga Tero”,. Nian 
nunan rakonton ni finas per 
prezento de la fragmento el ro- 
mano de J. Baghy “La Verda 
Koro”

Lcrnoĉambro cn siberia Popola Domo. Unu pordo, du fencstroj. La pordo 
cstas malalta, la fencstroj estas mallarĝaj. En la lernoĉambro staras malnovaj 
mcbloj: nigra tabulo, simpia tablo, unu scĝo kaj longaj benkoj. Sur la plafono 
estas elektra lampo. Ĝi ne cstas bona. La plafono cstas griza. La planko cstas 
malpura. Sur la muroj cstas instruaj bildoj. Ili montras objcktojn, florojn, 
bestojn, homojn.

Sur la longaj flavaj bcnkoj sidas unu sinjoro (li cstas poŝtoficisto), du 
soldatoj cn rusa uniformo, tri soldatoj cn uniformoj ĉeĥa, rumana kaj amcrika, 
unu sinjorino, tri knabinoj en gimnazia uniformo kaj du knaboj. Ili rigardas la 
instruiston.

La instruisto cstas soldato, scd nc cn uniformo. Li cstas hungaro kaj 
militkaptito. Li iras en la ĉambro, montras la bildojn, tuŝas la objektojn. Li 
instruas. La lcrnantoj kaj Icrnantinoj komprcnas lin.

— Sinjorinoj kaj sinjoroj, ni parolas eh Espcranto. Kio ĝi cstas? Ĉu ĝi cstas 
politiko? Nc! Ĉu ĝi cstas rcligio? Nc! ĉi cstas kulturo. Ĉu vi komprcnas?

La instruisto demandas. La lcrnantoj kaj lernantinoj respondas.
— Jes, ni komprcnas.
— Ĉu vi ŝatas la kulturon, fraŭlino Smirndva?
— Mi ŝatas ĝin, sinjoro. Ni, rusoj, ŝatas la kulturon.
— Mi scias kaj gratulas.
— Mi dankas.
La instruisto dcmandas junan rusan soldaton.
— Kiu vi estas?
— Mi cstas Janis Lekko.
— Ĉu vi estas ruso?
— Nc, mi cstas latvo kaj rusa soldato.-- Ĝu vi ŝatas Espcranton?
— Jcs, sinjoro.
— Mi dankas... Kaj vi, fraŭlino, kio vi cstas?
— Mi cstas gimnazia lcrnantino, sed mi ne cstas rusa knabino. Mi estas 

polĵno.
— ĉu la poloj ŝatas la kulturon?
— Ho, jes, sinjoro.
La instruisto iras cn la ĉambro kaj li faras dcmandojn. La lcrnantoj kaj 

lemantinoj faras bonajn rcspondajn frazojn. Nur Iĉio Pang, la juna ĉino,.faras 
intercsan respondon.

— Mi cstas malgranda ĉino kaj mi scias la kulturon.
— Knabo, la frazo cstas malbona. Bona frazo cstas: mi ŝatas la kulturon.
— Nc, sinjoro. La frazo cstas bona. Mi scias, kio cstas kulturo.
La sinjoroj kaj sinjorinoj rigardas la knabon. Ili nc komprcnas lin.
— Kio cstas kulturo? - la instruisto demandas.
— Ĝu vi nc scias, sinjoro? Kulturo cstas homa kompreno. Mi ŝatas kaj 

lcrnas Esperanton. ĉi cstas homa komprcno: kulturo.
Sinjorinoj kaj sinjoroj. Espcranto estas homa komprcno. En la ĉambro 

sidas rusoj, ĉeĥo, polo, latvo, slovako, germano, ĉino kaj hungaro. Ili cstas 
homoj. Kiaj homoj ili cstas? Modernaj homoj. La modernaj homoj ŝatas la 
kulturdn kaj ili lcrnas Espcranton, lernas “horrian komprenon”.
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^egu 1« sur lu tutu ^ero -
(aC ĉa fjesto de 'Vaĉentena tago)

skotoj. ĵunuiLoJ antaŭtage eLtzenis e6 utno 
blCetoJn kun nomoj de JunuOinoJ, kluj tĝis 
slnjotinoj de ĉiaj kotoj pot venonta Jato. ĵlo 
devlgls aĉ tliatoj, ptt kluj ni povas ĵuĝl tdŭ 
kavaCitaĵ tomanoj. ĵla<L 'VaOentena ĵago estas 
jfesto Intlma kaj tomantlka. £a angĉoj eĉ havas <La 
popoĉfatectajon, ke ptecipe ĉa 14-an de ffebtuato <La 
natuto havas tutnon a/L Ptlntempo. ĵes, iltiko de 
sentoj kaj ĉitiko de natuto kteas hatmonlan 
kunjfĉuiĝon kaĵ ĝajnan teciptokan penettonl

Pasls mudtaj epokoj, sed ta jfesto vlvas kaj 
ĝuste en tiu-ĉl tago ĉiuj geamatoj, geedzoj, 
geamlkoj kaj najbgtoj Intetŝanĝas pet konjfesoj en 
<La j4mo kaj jlmikeco. Cat...

- ĉat ĉa j4mo movas Oa Sunon kaj
J2a 14-an de fpbtuato ĉa tuta amopLena 

homato ffestas tagon de ta Sankta 'VaLenteno - 
ptotektanto de ĉiuĵ amantoj.

Oilstotlo de ia apeto de tlu heĉa kaĵ gaĵa 
ffesto dum muĉtaj JatcentoJ IntetpOektiĝis Je 
dlvetsaĵ tegendoj kaj vetsloĵ... <ĵen ĉa pOeĵ beLaj 
e£ iei:

- Unu e<L <La <Legendoj takontas, ke Ca 14-an 
de fjebtuato ia antikvaĵ tomanoj havis <La jfeston 
de J2upetkaiLJ, klam oni eiektls fjlanĉoĵn kaĵ 
jfianĉinoĵn kaĵ anoncls ptl gejflanĉiĝo.

- J2aŭ Ca a£ia Cegendo - ‘VaiCenteno estis 
pastto, kiu kase, konttaŭeege sed Uaŭ sia 
kotlmpeto geedzigls gvatdlanojn kun lClaJ 
amatinoj kaj pto tlo 6l estls ekzekutlta. Sanktan 
"VaCentenon honotas TZoma Kato&ka ĉkieelo.

- J2aŭ ĉa ttla vetsio - dum ĉa petlodo de 
fitua ktistanismo (269 Jato) en <La etetna utbo 
Komo iu Juna kutacisto kaj ptedlkisto estls 
kondamnita ai. motto. ^ntaŭ 6a ekeekuto & 
enamlgls en b6indan fjliinon de sla katcetgatdisto. 
KaJ okaels mltakio: "VaCenteno tesanlgls ta 
JunuCinon. y4ntaŭ sia motto 'Vaĉenteno sktlbts aĉ 
ŝl maCgtandan ĉeteteton, modeste subsktlbls ĝln 
"vla 'VaCentano'. "ĵteJL apetls "vaCenten-ietetetoĵ.

ĉlceistas ankotaŭ unu vetslo, ke tlu jfesto 
devenas de paganaj ttadlcioj de (La ang<Loj lcaj

asttoĉumlĉojn
- pto ĉa jAmo onl (tumigas ia steŭojn kaj 

pto ĝi kteskas jfCotoĵ
- La^jAmo fptas ta ptlntempon 'ettana*
- y4mo iŭdas pet sottoĵ de homoĵ kaj 

civiiizacloj
- pto ia ^4mo pCl fotte batas ta kotoĵ
- pto <La ?4mo okaeas du ttionoĵ de 

geedzlĝoj kaj duono de divotcoĵ kaj ĝatlĝas 
sennombta kvanto de gtandaj kaj ma<Lgtandaj 
ĝtenezaĵoj.

jf4mo estas dtvetsa: ĝl estas pasia, pdatona, 
sentesponda, ta unua kaj ta (Lasta, btukotota kaj 
toekotota. Ql eĉ povas estl matlca. Offte onl 
ptezentas ĝln kieĉbtlnda, sed ĝl ne estas btinda - 
slmpte ĝi estas ^4mo!

KaJ nl ĉluj estos vlvaj! AAatgtaiŭ mltitoj, 
aviakatasttoffoj, ozonaj ttuoj, sttesoj kaj nukteaj 
potencoj de supetlmpetioj - durne estas viva <La 
?4mo!

Tli atvokas vln ĉlujn tememotl, ke vl estas 
amantaĵ kaĵ amataĵ, eĉ se a<L vl ŝaĵnas, ke tluj 
sentoj testis maĉptokslme en Juneco; admitu 
Jgunon, ffĉotojn, ĝaiintan neĝon kaj beCaĵn 
natutajn pejeaĝojn, dltu unu aĉ ĉa aiia vottojn 
de jAmo!

RafUa Jafasova [EKATERINBURG, Ruslando]
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venku malnmon kaj Ia homsuferojn !
Ibnul Arabi (praa sofiano) 
el la araba esperantigis Hussein Amili 
[LONDONO, Anglio]

N
alla

religio de ^mo

^4ntaŭ hodlaŭ ml maĈkon^esis Camlkon, 

Se ĈLa kzedo ne estas sama kieĉ ĉd mla, 

JUUa koto tamen hodiaŭ faaZLĝis pastejo 

pot gazeĉoj kaj ahatejo pot monahoj, 

J~empĉo pot Ldoĉoj, ka'bao pot piĉgtLmo, 

JoĈlo en ĉa TjLbĈLo kaj paĝo en ĉa Kotano. 

JlAl havas nunnepte fadon Ja Je amo 

kun klu ml vojaĝis tien kien ĝia katavano gvldas 

Cat amo estas nun mia nutsoĉa kzedo!

JurQ Kazskov
Esperantigis por KOMENCANTO
Jurlj Perevalaov
[LESNOJ, Ruslando]

sanktn fcAŬlino c^mo
(fragmento)

Kiom da feaŭĉlnoj en ĉa aĝo de deksep 

JaZoj estas en ĉa mondo! Sed vl sclas nut unu 

e& l&l, nut aĉ. sL vl tlgatdas en ĉa okuĉojn, 

vidas Lĉlan biiĉon kaj pzofandon, kaĵ 

ma&sekecon, nut ŝia voco kottuŝas vln ĝls 

ĉazmoj, nut ŝiajn manojn vi tirnas ec kisi.

Si patoĉas kun vi, aŭskuĉtas vln, 

Zigatdas, siĉentas, kaj vl vidas, ke nut vl estas 

necesa aĉ ŝi, ke nut pe& vl ŝl vlvas kaj poi vi, 

ke ŝl amas nut vln, same kieĉ vl - ŝin....

Snejana Kononova,
(Niĵnjaa OMKA, Ruslando]
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Bill Thome 
[LONDONO, Anglio]

Estu kuraĝa 
en la vilaĝo!
Ĉevalon kuracis sinjoro, 
Li tute ne estis doktoro, 
Kaj jen akcidento, 
Li mem - paciento, 
Pro granda “ĉevala” pilolo’

Esperantigis Ginette Martin 
[SAULXURES/MOSELOTTE, Francio]

Traduko el 
"Vogezaĵ rakontoĵ" 
Tiuj rakonidĵ^vertas 
de loka gazeto, kiu 
rakontas pri vivo de 
Vogezanoj antaŭ 50 
faraĵ. Vopezoj estas 
montara regiono de 
Orienta Francio. La 
lando havas mal- 
riĉan grundon. Ta- 
men la loĝantoj ĉiam 
elturniĝas por post- 
vivi en malbonaj 
cirkonstancoĵ.

La vilaĝa buso
Hodiaŭ, ĉiu posedas aŭtomobilon, eĉ kelkfoje du. 

Sed, en la pasinta tempo, kiam oni devis iri 
malproksimen, tro foren por bicikli, ekzistis vilaĝa buso. 
Tiu buso ofte malfruis. Ĝi haltis apud domo de iu 
maljunulino, ĉar ŝi pensis marŝi. Ĝi haltis ĉe Leono, kiel 
interkonsentite, por pireni tri anserojn en kesto kaj ligi 
ilin sur tegmenton, kun aliaj diversaĵoj. Kaj la ŝoforo 
ĉiam trovis pretekston por halti ĉe iu trinkejo: 
pneŭmatiko por unu, kontraŭinsekta pulvoro por alia, 
(restaĵd de la onklo kiu havis tro da ĝi). Tempo perdiĝis 
en diskutado, trinkado, la ŝoforo restis sufiĉe 
longtempe en la trinkejo; kaj estis tiel iaŭlonge de la 
vojo.

. lun tagon, virino revenls per la vilaĝa buso kun 
malgranda infano. Ili revenis de vizito al kuracisto. 
Subite la infano kriegis pro malsato. La virino tuj 
malbutonas la bluzon kaj donas la mamon al la infano.

Alia infano en la busp neniam vidis tion
— Patrino, kion ŝi faras ?
— Vi vidas, ŝi nutras sian infanon.
— Dio mia! Kaj li manĝos tion ĉi sen pano I!

(en tiu tempo estis peko manĝi sen pano. Por ke la 
bona manĝo pli longtempe daŭru, oni manĝis unu buŝ- 
prenon de la bona manĝo, unu buŝ^prenon de pano, 
k.t.p. La infanoj estis admonataj se ili ne obeis tiun 
regulon)

Kiel vi vidas, ĉiun semajnon okazis anekdoto en la 
vilaĝa buso, sed jen la plej bela:

Buso komencis ruliĝi sur la deklivo post halto. Ĝiuj 
ĝojis, post longa atendado.

Viro kuris malantaŭ la buso, kaj virino tra fenestro 
de la buso diris al li: "Ne utilas kuri, vi ne povos trafi 
ĝin!"

— Sed mi otevsstrafi, mi estas la ŝoforo !!!
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Aforismo estas frato de anekdoto, amiko de paradokso kaj filo de saĝeco

ĤF®RhN©J
Kolektis kaj esperantigis
Hussein Amili
[LONDONO, Anglio]

La natura transiro de la 
homa menso ne estas de 
plezuro al plezuro, sed de 
espero al espero.

(Greka eldirajo)

Tranĉilo el la plej bona 
ŝtalo bezonas akrigilon, kaj la 
saĝulo bezonas konsilon

(Zoroastro)

Kuraĝo estas tio, kio igas 
nin stariĝi kaj paroli; kuraĝo 
estas ankaŭ tio, kio ebligas al 
ni sidiĝi kaj aŭskulti

Naskiĝi kiel ĝentlemano 
estas incidento, morti kiel 
ĝentlemano estas atingo.

Estas bona esti grandioza, 
tamen estas pli bona resti 
humaneca

Kolektis proverbojn kaj pentris 
Yonier Cables Solis 
[HOLGVIN, KuboJ

Kiu ne tiras sian pezon, 
verŝajne forpuŝas sian 
bonŝancon

Sukceso estas neniam fina, 
malsukceso estas neniam fatala

Estas sufiĉo en la mondo

Espcrantigis
Ginette Martin

[Saulxures/Moselotte, Francio]

Se oni volas vivteni, 
sufiĉas labori.

Se oni volas esti riĉa, oni 
devas trovi alian rimedon.

Ptovetboj

ĉ tiu ĉlo cedas, kiu 
S ^monon posedas

ĉtan atbon batas ĉa 
S ^fauĉrno

por la homa bezono, sed ne 
por la homa avido

(Ghandi)

Mallongeco estas la animo 
de inaj subvestoj

Amo daŭras nur kiam la 
amantoj amas muitajn aferojn 
kunkune, sed ne nur unu la 
alian

(Alphonse Karr)

Nia kapo estas ronda por 
ebligi, ke la penso ŝanĝu sian 
direkton

(Francis Picabia)

lujn stultaĵojn mi faris, 
nur por havi plezuron rakonti 
ilin.

(Sacha Guitry)

'ĉ venko iaĵto venas, se 
"ĝin fotto ŝubtenas

Aĉ peco pecon aĉgĉuas, 
S ^kiu neston konstzuas

mlkeco apaite, afieZo 
S ^apatte

tendis, meditis, ĝls en 
tombon engĉitis
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Esperantigis Lidija Burgar
[VOLGODONSK, Ruslando] (ElJarevuo“Lakvantumo”)

Teoremo pri la krokodilo
la teoremo: La krokodilo estas pli longa ol larĝa
la lemo 1: La krokodilo estas pli longa, ol verda.
iapruvo de lemo 1:
Ni rigardu al la krokodilo de supre: ĝi estas longa kaj verda. Poste ni 

rigardu al la krokodilo de malsupre: ĝi estas longa sed ne ĉiuloke verda (ĝi 
havas blankan ventraĉon), sekve la krokodilo estas pli longa ol verda. La lemo 
esats pruvita.

La lemo 2: La krokodilo estas pli verda, ol larĝa.
La pruvo de lemo 2:
Ni rigardu al la krokodilo de supre; ĝj estas verda kiei je longeco, tiei je larĝeco. Sed ĝi estas larĝa eĉ je 

larĝeco. La pruvo de aliaj vidpunktoj estas analogaj. La lemo 2 estas pruvita.
La pruvo de la teoremo:
Konforme al la lemo 1 la krokodilo estas pli longa, ol verda, sed al la lemo 2 — pli verda ol larĝa. Tiel la 

krokodilo estas pli longa ol larĝa. Kion necesis pruvi!
[Lemo — malpli grava teoremo, uzata en la pruvo de alia teoremo.]

Pri bestoj, birdoj, herboj kaj cetera...

Aleksandr Ĉernov [N.Salda, Ruslando]
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[SAULXURES/MOSELOTTE, Francio]

La sep aĝoj de la virina vivo

Kelkaj ŝercaj konsiloj okaze de la Valentena festo

Kiam la viroj konsentas je minimumo

— bebo
— knabineto
— junulino
— juna virino
— juna virino
— juna virino
— juna virino

(la angla humurajo)

Niaj amataj viroj ĉiam en ĉio preferas maksimumon: en 
la kvanto de virinoj, aŭtoj, en alkoholo, en manĝaĵoj... 
kaj nur en unu afero ili estas konsentajje minimumo - en 
nia perjorta reago. Konsiderante tion estas nemalbone 
memorfiksi kelkajn suftĉe simplajn regulojn de virina pa- 
rola etiketo

1. Kiel eblas malplimulte uzu pronomon 
mi en dialogoj same en monologoj kun viroj. 
Estas facile ariŝtataŭigi ĝin per pronomo vi, 
ekzemple, nur vi, nur al vi, nur pri vi...

2. Forigu diversajn temperamentajn es- 
primojn, kiel: mi ja petis vin, ĉu ne mi vin aver- 
tis, kiomfoje mipovas paroli...

3. Ne menciu siajn proksimulojn, ekzem- 
ple: kiei diras mia patrino, kiei opinias mia 
onkiino; anstataŭ tio tute taŭgas mencii liajn 
proksimulojn: kiei ĝuste diras via patrino, kiei 
vere opinias via amiko...

4. Neniam komencu replikon de la dialogo 
per demandaj vortoj: kiai, kiu, kun kiu?— ĉar 
la respondon vi jam scias, ekzemple: "Kiai vi ne 
teiefonis? - Tiaii", "Kiu veturos kun vt 
oficvojaĝe? - Kameio en ĉapeio".

5. Neniam uzu verbojn en imperativo: 
donu, aĉetu, donacu... kaj tiel plu.

6. Kaj en ajna tempo kaj situacio, vi povas 
diri ĉion, kion via animo deziras, sed nur en 
formo de la vasta enanima dialogo.

— Maria, helpu nin. Ni volas dividi 5 
bonbonojn inter 6 personoj. Kion fari?
— Nul problemoj. — Mi rezignas pri mia 
bombono.
— Sed vi ne estas kalkulata en tiu disdono!!

Kirjakova Olga
[ORENBURGO, Ruslando]

Viro venas en la bibliotekon kaj diras:
— Donu al mi libron “Viro estas gvidanto de 
virino”.
— Sinjoro, - respondas bibliotekistino, - la 
fantaziaĵoj situas en la najbara fako.

Naila Sadretdinova [Taŝkento, Uzbekio ]
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Anoncetoj Informoj Korespondu!
Ĉiu kadro kostas 10 rublojn por rusianoj aŭ 2 IRK por eksterlanŭanoj. Por abonantoj de 'KOMENCANTO* - senpage.

Nina Vinnikova 
22 ja., instruistino, tutmonde 
pri ĉiuj temoj__________
Depovskaja, 6-1 
NOVOALTAJSK 
Altajskij kraj, 
658080
Ruslando

Aleksandr ŝulepov 
ŝatas danci, muzikon, 
naturon...__________
Lenina, 2-2 
VERHOTURJE 
Sverdlovska reg., 
624380
Ruslando

Alina Mirgalimova 
15-jara lemanlino, ŝatas 
amuzojn, dancojn, 
vojaĝojn, sporton_____
60 let Oktjabrja, 6-135 
NIĴNEVARTOVSK 
628606
Ruslando

En nia E-Asodo multaj volas 
korespondi kun esperantistoj el 
diversaj landoj pri ĉiuj temoj kaj 
interŝanĝi pm, pk, esp-aĵojn.

P,O,Box 3 
TANGSHAN, HeBei.
063000
Ĉinio

Tatiana Kossakowska 
25 jara oficistino dez. 
kor. tutmonde______
Harcerska 13, 
PL-44-200 
RYBNIK 
Pollando

KOMENCANTO
gazeto por komencantaj aŭtoroj kaj komencantaj esperantistoj

POŜTO

Camile kaj Alexiane 
12-jaraj francaj knabinoj dez. 
kor, Kun gejunuloj tutmonde 
Esperanto AFCE, 
1 Allee de Kernisy, 
FR-29000 
QUIMPER 
Francio

s-ino Beata Hnidova 
turismo, organizo de tur- 
ismo, korespondi tutmonde 
Majakovskĉho, 2111 
CZ-734 01 
KARVINA 
Ĉeĥio

Mohsen Valiyolahi 
25 jara fraŭlo ŝatas 
korespondi priĉiujtemoj 
No2,P.O.Box69146 
Janbe-Nahro-Ab
Shanzdah(16)-Metri Anghlab 
Lane, Shahid Chamran str., 
BORUJERD,

Irano

Esperantistoj el Kongo 
14-40 jarej E-kursanoj serĉas 
leteramikojn. Estas bonvenaj E- 
libroj por biblioteko__________
The Black Bird’s Institute 
Jerry Mbemba (DKEA, Rue 
Ngavula, 27, Kalamu [Yolo], 
Kinshasa,

Respubliko KongO

Via abono por 
uia kaj nia bono

s-ino Tereze Pinet 
68 ja, piedpromenado, 
migrado, poŝtmarkoj, 
reciprokaj vizitoj 
5 rue de Banque 
FR-75002 
PARIS 
Francio

Geamikojl Ni savu la paper-forman version de El Popola Cinio !
Ekde 2001 jaro El Popola ĉinio (EPĈ) aperos nur interrete, sed ne papere.
La vicprezidanto de UEA, Renato Corsetti, sendis alvokon al ĉiuj abonantoj kaj ŝatantoj de EPĈ, ke vi bonvolu skribi 

al la ĉina ambasado en via lando por esprimi vian bedaŭron kaj deziron plu ricevi ia revuon ankaŭ en la nuna formo.
Li plu skribis: La letero estu pozitive vortumita, tio estas: ĝi emfazu la altan kvaliton de la revuo, ĝian utilecon por 

ekkoni Ĉinujon kaj ĉinajn prbblemojn kaj la ĝeneralan ŝaton de ĝi fare de la legantoj, ktp. Fine de la letero oni esprimu 
la deziron, ke la kompetenta registara instanco repripensu la decidon kaj ebligu pluan aperon de la papera versio de 
El Popola Cinio.

KOMENCANTO - 2001 "l
Dankon oro via abono I ‘


